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Überprüfung der
Crimp-Ergebnisse
Anhand der Verformung der Crimphülse
lässt sich überprüfen, ob die Crimpung
mit dem Werkzeug korrekt ausgeführt
wurde. Dazu das Mass X der Sechs-
kant-Flächen, wo der Eindruck der
Druckstempel erfolgt ist, (siehe Skizze
unten), mit dem Messschieber überprü-
fen. Das gemessene Mass X sollte mit
dem Prüfmass in der Tabelle
übereinstimmen.

Evaluation of the crimping
results
It can be determined from the deforma-
tion of the crimping sleeve whether the
crimping has been performed correctly
or not. This is done by checking with a
caliper the dimension X of the hexagon
surfaces where the crimping die has
made an indentation (see drawing be-
low). The measured dimension X should
agree with the test dimension stated in
the table.

Evaluation des résultats de
sertissage
La déformation du fût à sertir permet de
vérifier si le sertissage a été correcte-
ment effectué par l’outil. Pour ce faire,
vérifier au pied à coulisse la dimension
X des surfaces hexagonales créées par
le poinçon (voir dessin ci-dessous). La
dimension X mesurée doit coïncider
avec la cote de contrôle figurant dans le
tableau.

50 6 M-PZT2600 TB11-14,5 11,7

70 6 M-PZT2600 TB8-17 13,2

95 6 M-PZT2600 TB20 15,4

120 6 M-PZT2600 TB7-19 16,3

150 6 V1311C B25 20,3

185 6 V1311C 13CB27 20,6

50 5 M-PZT2600 TB11-14,5 11,7

70 5 M-PZT2600 TB8-17 13,2

95 5 M-PZT2600 TB20 14,1

120 5 M-PZT2600 TB7-19 15,4

150 5 V1311C B25 16,3

185 5 V1311C 13CB27 17,8

Leiterquerschnitt
Conductor cross section
Section du conducteur

Leitungstyp Klasse 1)

Cable type class 1)

Type de câble, classe 1)

Crimpzange
Crimping pliers
Pince à sertir

Crimp-Einsatz
Crimping insert
Matrice à sertir

Prüfmass X
Control dimension X
Cote de contrôle X

mm² mm

Beispiel einer richtig ausgeführten Crimpung
Example of a correct crimping
Exemple d'un sertissage correct

1) Nach IEC 60228, DIN VDE 0295 1) According to IEC 60228, DIN VDE 0295 1) Selon CEI 60228, DIN VDE 0295
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Technische Hinweise
Lamellentyp
Eine technische Beschreibung von elek-
trischen Kontakten mit Lamellen siehe
Schrift:
“Das MC Kontaktlamellenprinzip”.

Bemessungsstrom
Von MC festgelegter Strom, bei einer
Umgebungstemperatur von 20°C, den
der Steckverbinder dauerhaft führen kann
und der gleichzeitig durch sämtliche Kon-
takte fliesst, die an die grösstmöglichen
festgelegten Leiter angeschlossen sind
und dabei die obere Grenztemperatur
nicht überschritten wird.

Bemessungsspannung
Für Steckverbinder von MC festgelegter
Wert der Spannung, auf den Betriebs- und
Leistungskennwerte bezogen werden.
Anmerkung: Ein Steckverbinder darf
mehr als einen Wert der Bemessungs-
spannung haben.

Kontaktwiderstand
ist der an der Berührungsstelle zweier
Kontaktflächen auftretende Widerstand.
Sein Wert wird über den gemessenen
Spannungsabfall beim Bemessungs-
strom berechnet.

Prüfspannung
ist die Spannung, der ein Steckverbinder
bei festgelegten Bedingungen ohne
Durch- oder Überschlag standhält.

Stossstrom
Definition gem. DIN EN 60909-0,
DIN VDE 0102 (IEC 60909-0).

Isolationskoordination
gemäss IEC 60664-1, DIN VDE 0110-1.
Sie wird mit der Bemessungs-Stoss-
spannung in kV und dem Verschmut-
zungsgrad angegeben.

Technical information
Multilam type
For a technical description of electrical
contacts with multilams, see publica-
tion:
“The MC Multilam principle”.

Rated current (IEC 61984)
Current value determined by MC which
the connector can carry continuously
(without interruption) and simulta-
neously through all its contacts wired
with the largest specified conductor, at
an ambient temperature of 20°C, with-
out the upper limiting temperature
being exceeded.

Rated voltage (IEC 61984)
Voltage assigned by MC to the connec-
tor and to which the operation and per-
formance characteristics refer.
Note: A connector may have more than
one voltage value.

Contact resistance
is the resistance occuring at the contact
point of two contact surfaces. Its value
is calculated from the measured voltage
drop at the rated current.

Test voltage
is the voltage withstood by a plug con-
nector under predetermined test condi-
tions, without breakdown or flashover.

Peak withstand current
As defined by DIN EN 60909-0,
DIN VDE 0102 (IEC 60909-0).

Insulation coordination
according to IEC 60664-1, DIN VDE
0110-1. The values in the tables indicate
the rated impulse voltage in kV and the
degree of pollution.

Informations techniques
Type de lamelles
Description technique des contacts
électriques à lamelles, consulter la bro-
chure:
“Principe des contacts à lamelles MC”.

L’intensité assignée (CEI 61984)
Valeur du courant assigné par MC, que
le connecteur peut supporter en continu
(sans interruption) et simultanément à
travers tous ses contacts cablés avec le
conducteur maximal spécifié, à une
température ambiante de 20°C, sans
que la température limite supérieure
soit dépassée.

La tension assignée (CEI 61984)
Valeur de la tension, fixée par MC au
connecteur, et à laquelle on se réfère
pour le fonctionnement et pour les ca-
ractéristiques fonctionnelles.
Note: Un connecteur peut avoir plu-
sieurs tensions assignées.

La résistance de contact
est la résistance qui se crée au point de
contact de deux surfaces. Sa valeur est
calculée à partir de la chute de tension
mesurée sous intensité assignée.

La tension d’essai
est la tension que supporte un connec-
teur dans des conditions prédéfinies
sans que prenne naissance un arc élec-
trique perforant ou de surface.

Intensité de crête
Définition selon DIN EN 60909-0,
DIN VDE 0102 (CEI 60909-0).

La coordination de l’isolement
d’après CEI 60664-1, DIN VDE 0110-1.
Les valeurs indiquées dans les tableaux
correspondent à la tension de crête as-
signée en kV et au degré de pollution.

PA Polyamid / Polyamide / Polyamide -40...+  80

POM Polyoxymethylen / Polyoxymethylene / Polyoximéthylène -40...+100

PVC Polyvinilchlorid / Polyvinylchloride / Polyvinylchloride -15...+  60

PC Polycarbonat / Polycarbonate / Polycarbonate -15...+  80

Verwendete Kunststoffe Employed plastic materials Matériaux isolants utilisés

Kurzzeichen
Symbol

Symbole

Werkstoffbezeichnung
Material description

Désignation de matière

Temperatur °C
Temperature °C
Température °C

Schmiermittel
Von MC empfohlene Schmiermittel:
Fett (allgemeine el. Kontakte):
Klüberlectric KR44-402-50ML (73.1056)
Kontasynth BA100 Spray (73.1051)*
Gleitfett in SF6-Gas:
Barrierta I EL-102*
Einpress- und Abdichtfett:
Barrierta I S-402 oder Barrierta I MI-202*
* von Klüber Lubrication, München

Steckzyklen
Die max. Steckhäufigkeit der Standard-
steckverbindung beträgt 1000 bis 5000
je nach Einsatzbedingungen. Vorausset-
zung ist ein dünner Schmiermittelfilm auf
den Kontakten vor dem ersten Steckvor-

Lubricant
MC recommends the following lubricants:
Grease (general elec. contacts):
Klüberlectric KR44-402-50ML (73.1056)
Kontasynth BA100 Spray (73.1051)*
Sliding grease in SF6-gas:
Barrierta I EL-102*
Assembly and sealing grease:
Barrierta I S-402 or Barrierta I MI -202*
* from Klüber Lubrication, Munich

Mating cycles
The max. number of mating cycles of the
standard plug-in connections is between
1000 and 5000, depending on duty con-
ditions. Precondition is a thin film of lubri-
cant on the contacts prior to initial

Lubrifiants
Recommandé par MC:
Graisse (contacts courants):
Klüberlectric KR44-402-50ML (73.1056)
Kontasynth BA100 Spray (73.1051)*
Graisse pour contact sous gaz SF6:
Barrierta I EL-102*
Graisse de sertissage et d’isolation:
Barrierta I S-402 ou Barrierta I MI-202*
* de la société Klüber Lubrication, Munich

Cycles d’embrochage-débrochage
Le nombre maximal de cycles d’une
connexion standard est de 1000 à 5000
en fonction des conditions d’utilisation,
sous réserve de graisser légèrement les
contacts avant le premier embrochage.

info info info
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gang. Höhere Steckzyklen stellen beson-
dere Anforderungen an die Oberfläche,
die Führung und die Schmierung und be-
dingen immer spezielle Abklärungen und
Sonderausführungen.

Crimpanschlüsse
Für die Leiteranschlüsse empfehlen wir
für unsere Crimphülsen Sechskantcrim-
pung. Dornkerbung ist möglich. Unsere
Crimphülsen sind ausgelegt für hochfle-
xible Cu-Leitungen. Für andere Leitun-
gen sind spezielle Crimphülsen erforder-
lich. MC empfiehlt Elpress für alle
hochflexiblen Cu-Leiter.
Übrigens: MC fertigt auch komplett
konfektionierte Leitungen und Kabel!

Sicherheitshinweise
Grundsatz für den Schutz gegen
elektrischen Schlag [IEC, DIN EN
61140 (VDE 0140 Teil 1) Pt. 4]
Gefährliche aktive Teile dürfen nicht be-
rührbar sein, und berührbare leitfähige
Teile dürfen nicht gefährlich aktiv sein:
• weder unter normalen Bedingungen

(ohne Fehler, bei bestimmungsge-
mässer Verwendung),

• noch unter Bedingungen eines Einzel-
fehlers, z.B. fehlerhafte Basisisolie-
rung.

IEC 61984 “Steckverbinder – Sicher-
heitsanforderungen und Prüfungen”
Diese internationale Norm gilt für Stec-
kverbinder für Bemessungsspannungen
von 50V bis 1000V und Bemessungs-
ströme bis 125A je Kontakt, für die es
entweder keine Bauartspezifikation (DS
– detail specification) gibt, oder wenn
sich deren Bauartspezifikation hinsicht-
lich der Sicherheit auf die vorliegende
Norm bezieht.

DIN EN 60900/A (VDE0682, Teil 201/A1)
Handwerkzeuge zum Arbeiten an unter
Spannung stehenden Teilen bis AC 1kV
und DC 1,5kV.

DIN EN 60529 (VDE 470, Teil 1)
Schutzarten durch Gehäuse (IP-Code)

Auszüge aus IEC 61984: Juni 2001
und Bemerkungen

1) Steckverbinder
Kontakte sind beim Verbinden oder Tren-
nen spannungsfrei und ohne Last /
Strom. Eine elektrische oder mechani-
sche Verriegelung, kann verhindern, dass
Kontakte unter Spannung stehen, bevor
der Steckverbinder gesteckt oder heraus-
gezogen wird. Mit einem Mikroschalter
kann eine Verriegelung erstellt werden.

Schutz gegen elektrischen Schlag für
ungekapselte Steckverbinder
Der Schutz wird vom Kunden durch das
Endprodukt sichergestellt, in das die
Steckverbinder eingebaut werden. Oder
es liegt eine Sicherheitskleinspannung
(SELV – safety extra low voltage) an.

mating. Because higher cycle numbers
call for special surface treatment, guiding
and lubrication measures, each case
must be individually investigated to es-
tablish the required measures.

Crimp terminations
For conductor connections, we recom-
mend hexagonal crimping for our crimp
sleeves. Afterwards the sleeve can be
notched with a drift. Our crimp sleeves
ar designed for higly flexible Cu-conduc-
tors. Special crimp sleeves are required
for other types of conductors. MC
recommends Elpress for all highly flexi-
ble conductors.
By the way: MC also manufactures lead
and cable assemblies complete with
connectors!

Safety notes
Fundamental rule of protection
against electric shock [IEC, DIN EN
61140 (VDE 0140 part 1) Pt. 4]
Hazardous-live-parts shall not be acces-
sible and accessible conductive parts
shall not be dangerous to touch:
• either under normal conditions (opera-

tion in intended use and in the absen-
ce of a fault,

• or under single-fault conditions, e.g.
failure of basic insulation.

IEC 61984 “Connectors – Safety
requirements and tests”
This international standard applies to
connectors with rated voltages above
50V and up to 1000V and rated currents
up to 125A per contact, for which either
no detailed specification (DS) exists or
for which the DS refers to this standard
with regard to safety.

DIN EN 60900/A (VDE0682, part 201/A1)
Handtool to work with live parts up to
AC 1kV and DC 1,5kV.

DIN EN 60529 (VDE 470, part 1)
Protection degrees of housings
(IP-Code)

Extracts from IEC 61984: June 2001
and remarks

1) Connectors
Connectors should not be under voltage
or under load / current when connection
is made. An electrical or mechanical in-
terlock prevent the contacts of a con-
nector from becoming live before it is in
proper engagement, or from being with-
drawn while its contacts are live. An in-
terlock can be obtained by micro switch.

Protection against electric shock for
unenclosed connectors.
Protection against electric shock is pro-
vided by the customer by the enclosure
of the equipment in which the connec-
tor is mounted. Or a safety extra low
voltage (SELV) is applied.

Des valeurs plus importantes peuvent être
atteintes dans certaines conditions: état de
surface, guidage, graissage spéciaux.
Chaque cas implique une réalisation parti-
culière selon des critères à définir.

Raccordements par fût à sertir
Pour le raccordement de conducteurs,
MC préconise un sertissage six pans,
un poinçonnage étant toutefois pos-
sible. Les fûts à sertir sont prévus pour
des câbles extra-souples en cuivre. Pour
d’autres types de conducteurs, ils est
nécessaire d’adapter des fûts spéciaux.
MC recommande le système Elpress
pour tous ses câbles en cuivre ex-
tra-souples.
Attention: MC fabrique également des
cordons entièrement assemblés.

Renseignements de sécurité
Règle fondamentale de protection
contre les chocs électriques [CEI, DIN
EN 61140 (VDE 0140 partie 1) Pt. 4]
Les parties actives dangereuses ne doi-
vent pas devenir accessibles et les par-
ties conductrices accessibles ne doivent
pas devenir dangereuses:
• ni dans les conditions normales

(fonctionnement en usage prévu et
absence de défaut),

• ni dans les conditions de simple dé-
faut, par exemple défaillance de
l’isolation principale.

CEI 61984 “Connecteurs – Prescrip-
tions de sécurité et essais”
Cette norme s’applique aux connec-
teurs de tensions assignées comprises
entre 50V et 1000V et de courants assi-
gnés jusqu’à 125A par contact, pour les-
quels soit il n’existe pas de spécifica-
tions particulières (SP), soit la SP fait
appel aux aspects de sécurité définis
dans cette norme.

DIN EN 60900/A (VDE0682, partie 201/A1)
Outils manuels pour des travaux avec
pièces sous tension jusqu’à AC 1kV et
DC 1,5kV.

DIN EN 60529 (VDE 470, partie 1)
Degré de protection des boîtiers (Co-
dage IP)

Extraits de la norme CEI 61984: Juin
2001 et remarques

1) Connecteurs
Des dispositifs de verrouillage méca-
nique ou électrique permettent d’éviter
que le connecteur ne soit inséré ou ex-
trait sous tension. Un verrouillage peut
être obtenu à l’aide d’un micro-rupteur.

Protection contre les chocs électriques
de connecteurs à enveloppe ouverte
La protection est assurée par le client
au travers du produit final, dans lequel
est monté le connecteur. Ou son utilisa-
tion est limitée à la très basse tension
(SELV – safety extra low voltage).
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Schutz gegen elektrischen Schlag für
gekapselte Steckverbinder
• gesteckter Zustand: Luft- und Kriech-

strecken sind zwischen spannungs-
führenden Teilen und dem IEC Prüf-
finger mit der Prüfkraft von 20N zu
messen.

• Ungesteckter Zustand, Kontaktöffnun-
gen: Luft- und Kriechstrecken werden
nicht betrachtet.

Bei einem Steckverbinder mit Schaltlei-
stung sind die Luft- und Kriechstrecken
durch die Öffnungen zwischen den
spannungsführenden Teilen und der
Steckgesichtsebene zu messen.

2) Steckvorrichung
Kontakte sind beim Verbinden oder
Trennen nur spannungsführend; Kontak-
te sind aber nicht unter Last, sie führen
keinen Strom. Steckvorrichtungen müs-
sen die angegebene Schaltleistung be-
sitzen oder müssen so aufgebaut sein,
dass sie nur im lastfreien Zustand (ohne
Strom) zusammengesteckt und ge-
trennt werden können. Dies kann mit ei-
ner Verriegelung, z.B. mit einem Mikro-
schalter, erreicht werden. An den festen
Steckverbinder kann ein Mikroschalter
angebaut werden.
• Gesteckter Zustand: Luft- und Kriech-

strecken sind zwischen spannungs-
führenden Teilen und dem IEC Prüf-
finger zu messen.

• Ungesteckter Zustand: Kontaktöffnun-
gen Luft- und Kriechstrecken sind zwi-
schen spannungsführenden Teilen
und der Steckgesichtsebene des
Steckverbinders zu messen. Ausge-
nommen ist der männliche Teil des
Steckverbinders.

3) Steckvorrichung (CBC)
(CBC = connector with breaking capaci-
ty). Kontakte sind beim Verbinden oder
Trennen spannungsführend und Strom
(Last) fliesst über die Kontakte. MC
Steckverbinder sind nicht geeignet, un-
ter Last gesteckt oder getrennt zu wer-
den. Es kann keine Schaltleistung
spezifiziert werden.

Allgemeine Hinweise
Änderungen / Vorbehalte
Alle Daten, Abbildungen und Zeichnun-
gen in diesem Katalog sind das Resultat
sorgfältiger Prüfungen. Sie entsprechen
dem Stand unserer Erfahrungen. Irrtum
vorbehalten. Ebenfalls vorbehalten sind
Änderungen aus konstruktions- bzw. si-
cherheitstechnischen Gründen. Es ist
deshalb ratsam, bei Konstruktionen, in
die unsere Bauteile einfliessen, nicht al-
leine auf die Katalogdaten abzustellen,
sondern mit uns Rücksprache zu neh-
men, um sicherzustellen, dass die
neuesten Daten zur Anwendung
kommen. Wir beraten Sie gerne.

Protection against electric shock for
enclosed connectors
• Mated condition: clearance and cree-

page distances are measured bet-
ween live parts and the IEC probe
with a test force of 20N.

• Unmated condition, contact openings
(lead-ins) in the mating face: clearance
and creepage distances are not taken
into account.

For a plug connector, clearance and
creepage distances shall be measured
through openings between the live
parts and the plane of the mating face.

2) Plug device
During connection or disconnection,
contacts are under voltage only; how-
ever, the contacts are not under load,
they carry no current. Plug devices must
have the stated breaking capacity or
must be so designed that they can only
be inserted and withdrawn without load
(current). This can be achieved by an in-
terlock device such as a micro switch. A
micro switch can be installed on the
fixed part of the plug connector.
• Mated condition: clearance and cree-

page distances must be measured
between live parts and the IEC test
probe.

• Unmated condition: contact openings
(lead-in) clearance and creepage dis-
tances are measured between live
parts and the mating face plane of the
plug device. This does not apply to
the male part of the connector.

3) Connector with breaking capacity
(CBC)

Contacts are under voltage and current
(load) during connection and disconnec-
tion. MC plug devices are not suitable
for connection or disconnection under
load. No breaking capacity can be
specified.

General information
Changes / Provisos
All data, illustrations and drawings in the
catalogue have been carefully checked.
They are in accordance with our experi-
ence to date, but no responsibility can
be accepted for errors.We also reserve
the right to make modifications for de-
sign and safety reasons. When design-
ing equipment incorporating our
components, it is therefore advisable
not to rely solely on the data in the cata-
logue but to consult us to make sure
this information is up to date. We shall
be pleased to advise you.

Protection contre les chocs électriques
de connecteurs à enveloppe fermée
• à l’état connecté: les distances dans

l’air et les lignes de fuite doivent être
mesurées entre les parties conductri-
ces et le doigt d’épreuve CEI sous
une force d’essai de 20N.

• à l’état déconnecté: les distances
dans l’air et les lignes de fuite ne sont
pas prises en compte.

Pour les connecteurs, les lignes de fuite
et distances dans l’air doivent être me-
surées à travers les ouvertures entre les
parties sous tension et le plan de la sur-
face d’accouplement.

2) Dispositif de connexion
Les contacts sont lors de la connexion
ou déconnexion uniquement sous ten-
sion; ils ne sont pas sous charge, il n’y a
pas passage de courant. Les dispositifs
de connexion doivent avoir le pouvoir de
coupure spécifié ou doivent être conçus
de sorte à être connecté ou déconnecté
sans qu’il y ait passage de courant. (par
l’intermédiaire par exemple d’un dispo-
sitif de verrouillage tel un micro-rupteur,
monté sur la partie fixe).
• à l’état connecté: les distances dans

l’air et les lignes de fuite doivent être
respectées entre les parties sous ten-
sion et le doigt d’épreuve CEI.

• à l’état déconnecté: les distances
dans l’air et les lignes de fuite doivent
être respectées entre les parties sous
tension et le plan de la face
d’accouplement. La partie mâle du
connecteur en est exclue.

3) Connecteur à pouvoir de coupure
(CPC)

Connecteur spécialement conçu, dans
une utilisation normale, pour être
connecté ou déconnecté lorsqu’il est ali-
menté ou sous charge. Les connecteurs
MC ne sont pas conçus à cet effet. Au-
cun pouvoir de coupure ne peut être
spécifié.

Généralités
Modifications / Réserves
Les données, illustrations et dessins fi-
gurant dans ce catalogue ont fait l’objet
de contrôles rigoureux. Ces informa-
tions correspondent à l’état actuel de
notre expérience, et vous sont commu-
niquées sous réserve d’erreurs et sous
réserve également de modifications ap-
portées pour des raisons constructives
ou techniques. Il est donc conseillé,
pour les conceptions faisant appel à nos
composants, de ne pas seulement se
référer aux données du catalogue, mais
de faire appel à nos services pour vous
assurer de la validité des données et
pour vous permettre de disposer des in-
formations les plus récentes. Nous nous
tenons volontiers à votre service.

info info info
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Derating Diagramm
Für isolierte Cu-Leitungen bis 70°C nach
DIN VDE 0298 Teil 4

Derating Diagram
For insulated Cu-wires up to 70°C
according to  DIN VDE0298 part 4

Diagramme de derating
Pour câbles isolés en Cu jusqu'à 70°C
selon DIN VDE0298 partie 4.

Für isolierte Leitungen H07RN-F For insulated Cu-cables H07RN-F Pour câbles isolés H07RN-F
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Alphabetisches Register Alphabetic index Index alphabétique
Dies ist eine Typenübersicht, eine sehr spezielle zwar

oder doch ein Model Review oder wie man es auch

nennen mag. Irgendwie muss ich diesen Textrahmen

füllen, dabei habe ich wirklich überhaupt keine Idee

was ich schreiben soll.

Und so quasseln wir munter drauflos bis dieser

Rahmen endlich voll wird. Mann ist das aber schwierig,

das glaubt ja kein Mensch!!!!

Model Revi

rgendwie m

abe ich wirk
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13CB27 – 39
AF8/12 19.6541 33

AMSF 19.6551 32
ARFR 19.6542 36

B25 – 39
BJV2 400/M12 19.7903 31

BJV4 400/M12 19.7904 31
BMCI/EC-E 19.6550 35

BMCI/EC-F 19.6549 34
BMCI/SC-E 19.6544 35

BMCI/SC-F 19.6543 34
BOU-CV 19.7909 37

BOU-PTV 19.7922 37
CLC 19.5509 37

CV110/16 19.7867- 27
CV110/25 19.7870- 27

CV110/35 19.7871- 27
CV250/50 19.7897- 27

CV250/70 19.7898- 27
CV250/95 19.7899- 27

CV400/120 19.7900- 27
CV400/150 19.7901- 27

DBT-KBT16-NS 15.5268 23
DE16N 14.5165-* 38

DST16-NS 15.5272 23
EV400 19.7902-* 30

FSA20A-K/IB16BV-NS 12.0830-* 19
FSA20A-K/IS16BV-NS 12.0810-* 19

FSA20A-K/P120 12.0840-* 19
FSA20A-K/P120H 12.0850-* 19

FSA20A-K/P150 12.0841-* 19
FSA20A-K/P150H 12.0851-* 19

FSA20A-K/P185 12.0842-* 19
FSA20A-K/P185H 12.0852-* 19

FSA20A-K/P50 12.0845-* 19
FSA20A-K/P50H 12.0855-* 19

FSA20A-K/P70 12.0843-* 19
FSA20A-K/P70H 12.0853-* 19

FSA20A-K/P95 12.0844-* 19
FSA20A-K/P95H 12.0854-* 19

FSA20A-KL-SET 12.0890 24
FSA20A-L/IB16BV-NS 12.0930-* 21

FSA20A-L/IS16BV-NS 12.0910-* 21
FSA20A-L/P120 12.0940-* 21

FSA20A-L/P120H 12.0950-* 21
FSA20A-L/P150 12.0941-* 21

FSA20A-L/P150H 12.0951-* 21
FSA20A-L/P185 12.0942-* 21

FSA20A-L/P185H 12.0952-* 21
FSA20A-L/P50 12.0945-* 21

FSA20A-L/P50H 12.0955-* 21
FSA20A-L/P70 12.0943-* 21

FSA20A-L/P70H 12.0953-* 21
FSA20A-L/P95 12.0944-* 21

FSA20A-L/P95H 12.0954-* 21
FSA20K-K/IB16BV-NS 12.0630 15

FSA20K-K/IS16BV-NS 12.0610 15
FSA20K-K/P120 12.0640 15

FSA20K-K/P120H 12.0650 15
FSA20K-K/P150 12.0641 15

FSA20K-K/P150H 12.0651 15
FSA20K-K/P185 12.0642 15

FSA20K-K/P185H 12.0652 15
FSA20K-K/P50 12.0645 15

FSA20K-K/P50H 12.0655 15
FSA20K-K/P70 12.0643 15

FSA20K-K/P70H 12.0653 15
FSA20K-K/P95 12.0644 15

FSA20K-K/P95H 12.0654 15
FSA20K-L/IB16BV-NS 12.0730 17

FSA20K-L/IS16BV-NS 12.0710 17
FSA20K-L/P120 12.0740 17

FSA20K-L/P120H 12.0750 17
FSA20K-L/P150 12.0741 17

FSA20K-L/P150H 12.0751 17
FSA20K-L/P185 12.0742 17

FSA20K-L/P185H 12.0752 17
FSA20K-L/P50 12.0745 17

FSA20K-L/P50H 12.0755 17
FSA20K-L/P70 12.0743 17

FSA20K-L/P70H 12.0753 17
FSA20K-L/P95 12.0744 17

FSA20K-L/P95H 12.0754 17
FSA20-KO/AL 12.0503 22

FSA20S/C-H35 12.0313-150* 11
FSA20S/C-H50 12.0311-150* 11

FSA20S/CL-H35 12.0325-150* 11
FSA20S/CL-H50 12.0323-150* 11

FSA20S/CL-P50 12.0322-150* 11
FSA20S/CP16-H50 12.0321-150* 11

FSA20S/CP16-P50 12.0319-150* 11
FSA20S/C-P50 12.0310-150* 11

FSA20S/CS10-H35 12.0317C...-150* 11
FSA20S/CS10-H50 12.0315C...-150* 11

FSA20S/CS10-P50 12.0314C...-150* 11
FSA20S/CS16-H50 12.0320-150* 11

FSA20S/CS16-P50 12.0318-150* 11
FSA20S-WZ 12.0301 11

FSA20-SHZ-KP 12.0502 23
FSA20-WZ 12.0501 22

ID16BV-WZ 14.5019 38
M-PZT2600 18.3710 39

Outil de nettoyage 19.5524 37
PEBPM 19.6545 34/35

PTV1400 19.7895 29
PTV2400 19.7896 29

TB11-14,5 18.3713 39
TB20 18.3714 39

TB7-19 – 39
TB8-17 18.3711 39

V1311C – 39
VAT-PTV1400 19.5512 29

VAT-PTV2400 19.5513 29

Typ
Type
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MC Kontaktlamellen
Das unübertroffene
Kontaktsystem
MC Kontaktlamellen basieren auf der
Entwicklung speziell geformter Hartkup-
ferblechstreifen.
Multi-Contact bietet eine ganze Auswahl
diverser Kontaktlamellen an, welche in
unterschiedlicher Form in Projekte ein-
fliessen.

MC Multilam
The contact system
that is second to none
MC Multilam’s are based on the devel-
opment of specially formed hard copper
strips.
Multi-Contact can supply a complete
range of these Multilam’s that is being
continually expanded to meet the needs
of new projects.

Contacts à lamelles MC
Le système de contact
inégalé
Les contacts à lamelles MC sont basés
sur le développement d’éléments de
contact en cuivre, spécialement formés.
Multi-Contact propose une large gamme
de contacts à lamelles, qui s’étoffe ré-
gulièrement au travers de nouveaux
projets.

Eigenschaften:
• Minimaler Kontaktwiderstand

• Minimaler Spannungsabfall

• Erlaubt hohe spezifische Stromdichte

• Grosse Anzahl Kontaktpunkte

• Selbstreinigungseffekt im
Kontaktbereich

• Minimaler Leistungsverlust

Vorteile:
• Minimale Erwärmung

• Energiesparend

• Weniger Materialkosten

• Hohe Stromtragfähigkeit

• Geringe Wartungskosten

• Tausende von Steckzyklen möglich

• Lange Lebensdauer der Produkte

Features:
• Minimal contact resistance

• Minimal voltage drop

• Allows high specific current density

• Large number of contact points

• Self-cleaning in contact area

• Minimal power loss

Benefits:
• Minimal heat build-up

• Energy savings

• Lower material costs

• High specific current capacity

• Low maintenance costs

• Perfect function over thousands of
mating operations

• Longer product life

Caractéristiques:
• Résistance de contact minimale

• Chute de tension minimale

• Forte densité de courant

• Grand nombre de points de contact

• Effet autonettoyant dans
la zone de contact

• Perte de puissance minimale

Avantages:
• Réduction de l’échauffement

• Economies d’énergie

• Economies de coûts de matière

• Haute conductibilité électrique

• Coûts de maintenance réduits

• Endurance: des milliers de
cycles d’embrochage possibles

• Durée de vie prolongée
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MC Kontaktlamellen
Vielseitige Grundlage neuer
Entwicklungen

MC Multilam
The versatile basis for new
developments

Contacts à lamelles MC
La base de multiples
nouveaux développements

In unserer Schrift MultilamTechnology,
die Sie bei uns anfordern können, finden
Sie zusätzlich viele nützliche Informatio-
nen.

You will find much more useful informa-
tion in our publication MultilamTechnol-
ogy, which we will supply on request.

Vous trouverez de nombreuses informa-
tions complémentaires dans notre bro-
chure MultilamTechnology.
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Headquarters:

Multi-Contact AG

Stockbrunnenrain 8
CH – 4123 Allschwil
Tel. +41/61/306 55 55
Fax +41/61/306 55 56
mail basel@multi-contact.com
www.multi-contact.com

Multi-Contact Deutschland GmbH

Hegenheimer Straße 19
Postfach 1606
DE – 79551 Weil am Rhein
Tel. +49/76 21/6 67 - 0
Fax +49/76 21/6 67 - 100
mail weil@multi-contact.com

Multi-Contact Essen GmbH

Westendstraße 10
Postfach 102 527
DE – 45025  Essen
Tel. +49/2 01/8 31 05 - 0
Fax +49/2 01/8 31 05 - 99
mail essen@multi-contact.com

Multi-Contact France SAS

4 rue de l’Industrie
BP 37
FR – 68221 Hésingue Cedex
Tel. +33/3/89 67 65 70
Fax +33/3/89 69 27 96
mail france@multi-contact.com

Multi-Contact USA

100 Market Street
US – Windsor, CA 95492
Tel. +1/707/838 - 0530
Fax +1/707/838 - 2474
mail usa@multi-contact.com
www.multi-contact-usa.com

Ihre Multi-Contact Vertretung:
Your Multi-Contact representative:
Votre représentant Multi-Contact:
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Multi-Contact

Handelsges.m.b.H. Austria

Hauptplatz 3b
AT – 3452 Heiligeneich
Tel. +43/2275/56 56
Fax +43/2275/56 56 4
mail austria@multi-contact.com

Multi-Contact Benelux

c/o Stäubli Benelux N.V.
Meensesteenweg 407-409
BE – 8501 Bissegem
Tel. +32/56 36 41 00
Fax +32/56 36 41 10
mail benelux@multi-contact.com

Multi-Contact Czech

c/o Stäubli Systems, s.r.o.

Hradecká 536
CZ – 53009 Pardubice
Tel. +420/466/616 126
Fax +420/466/616 127
mail connectors.cz@staubli.com

Multi-Contact Española

c/o Stäubli Española S.A.U.

C/Reina Elionor 178, 1º
ES – 08205 Sabadell
Tel. +34/93/720 65 50
Fax +34/93/712 42 56
mail spain@multi-contact.com

Multi-Contact (UK) Ltd.

Multi-Contact House
Presley Way, Crownhill, Milton Keynes
GB – Buckinghamshire MK8 0ES
Tel. +44/1908 26 55 44
Fax +44/1908 26 20 80
mail uk@multi-contact.com

Multi-Contact Italia

c/o Stäubli Italia S.p.A.

Via Rivera, 55
IT – 20841 Carate Brianza (MB)
Tel. +39/0362/94 45 01
Fax +39/0362/94 43 82
mail italy@multi-contact.com

Multi-Contact Poland

c/o Stäubli Lodz

ul. Okólna 80/82, Lagiewniki Nowe
PL – 95-002 Smardzew
Tel. +48/42/636 85 04
Fax +48/42/637 13 91
mail poland@multi-contact.com

Multi-Contact Portugal

c/o Stäubli Portugal

Representações Lda
Via Central de Milheirós, 171-A
PT – 4475-330 Milheirós / Maia
Tel. +351/229 783 950
Fax +351/229 783 958
mail portugal@multi-contact.com

Multi-Contact Türkiye

c/o Stäubli Sanayi Makine ve

Aksesuarlari Ticaret Ltd. Sti.

Atatürk Mahallesi, Marmara
Sanayi Sitesi, B Blok No: 28 Ikitelli
TR – 34306 Istanbul
Tel. +90/212/472 13 00
Fax +90/212/472 12 30
mail turkey@multi-contact.com

Multi-Contact Russia

OOO STAUBLI RUS

Pulkovskoe shosse 28A
RU – 196158 Saint Petersburg
Tel. +7/812/622 17 73
Fax +7/812/622 17 74
mail russia@multi-contact.com
www.multi-contact-russia.com

Multi-Contact Brazil

c/o Stäubli Comércio, Importação,

Exportação e Representações Ltda.

Rua Henri Dunant, 137 - Conj. D
BR – 04709-110 São Paulo
Tel. +55/11/2348 7400
Fax +55/11/5181 8334
mail brazil@multi-contact.com

Multi-Contact China

c/o Stäubli Mechatronic Co. Ltd.

Hangzhou Economic and
Technological Development Zone
No. 123 Weiken Street
CN – 310018 Hangzhou
Tel. +86/400 66 700 66
Fax +86/571/86 91 25 22
mail hangzhou@staubli.com

Multi-Contact Hongkong

c/o Stäubli (H.K.) Ltd.

Room A1, 33/F, TML Tower,
3 Hoi Shing Road, Tsuen Wan
HK – Hong Kong
Tel. +852/2366 0660
Fax +852/2311 4677
mail connectors.hk@staubli.com

Multi-Contact Taiwan

c/o Stäubli (H.K.) Ltd.

Taiwan Branch

6/F-3, No. 21, Lane 583
Ruiguang Road, Neihu Dist.
TW – Taipei City 11466
Tel. +886/2/8797 7795
Fax +886/2/8797 8895
mail connectors.tw@staubli.com

Multi-Contact India

c/o Stäubli Tec Systems Pvt. Ltd.

Staubli House
Plot No 55, Road no. 15/17
M.I.D.C. Industrial Area, Andheri (East)
IND – 400093 Mumbai
Tel. +91/22/282 39 343 - 345
Fax +91/22/282 35 484
mail india@multi-contact.com

Multi-Contact Korea

c/o Stäubli Korea Co., Ltd.

INNOBIZ TOWER 13F
559, Dalseo-daero, Dalseo-gu,
KR – Daegu, 704-919
Tel. +82/53/753/0075
Fax +82/53/753/0072
mail korea@multi-contact.com

Multi-Contact

(South East Asia) Pte. Ltd.

215 Henderson Road #01-02
Henderson Industrial Park
SG – Singapore 159554
Tel. +65/626 609 00
Fax +65/626 610 66
mail singapore@multi-contact.com

Multi-Contact Thailand

c/o Staubli (Thailand) Co., Ltd.

33/4, The 9th Towers Grand Rama 9,
24th Floor, TNA 02-03,
Huay Kwang Sub-District,
Huay Kwang District,
TH – Bangkok 10310
Tel. +66/2/168 14 24
Fax +66/2/168 14 27
mail thailand@multi-contact.com

Sie finden Ihren Ansprechpartner unter:
You will find your local partner at:
Trouvez vos contacts sous:

www.multi-contact.com
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